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
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the third person singular aorist active indicative from the verb HOMOLOGEW, which means “to admit, confess, acknowledge, promise, assure, agree.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that John the Baptist produced the action.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the negative OUK, meaning “not” and the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb ARNEOMAI, which means “to deny.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions in an active sense with the subject (John the Baptist) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“And he confessed and did not deny,”
 is the adversative use of the conjunction KAI, meaning “and yet; but.”  With this we have the third person singular aorist active indicative from the verb HOMOLOGEW, which means “to confess, acknowledge.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that John the Baptist produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“but confessed,”
 is the conjunction HOTI, used to introduce direct discourse, which is translated by the use of quotation marks.  Then we have the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” plus the absolute negative OUK, meaning “not.”  This is followed by the first person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: am.”

The present tense is an aoristic present, which views the state of being as a fact.

The active voice indicates that John the Baptist produced the state of not being the Christ.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the predicate nominative from the masculine singular article and proper noun CHRISTOS, meaning “the Christ.”

“‘I am not the Christ.’”

Jn 1:20 corrected translation
“And he confessed and did not deny, but confessed, ‘I am not the Christ.’”
Explanation:
1.  “And he confessed and did not deny, but confessed,”

a.  The apostle continues by giving us John’s definitive answer to the question of the delegation of priests and Levites from Jerusalem.  “Jn 1:20 is made peculiarly emphatic because of the negative placed between two affirmatives.”


b.  John the Baptist made a formal, public confession before this delegation.  The verb HOMOLOGEW, which is used twice, is the word used for a formal, public confession of a witness in a court of law.  The courtroom was the wilderness or desert near the Jordan River, where John had been baptizing people.  The confession was made openly and publicly, so that there would be no doubt about this issue.  The confession was made before men, but was also made for the benefit of the angelic creation, which was watching every detail of the first advent of Christ.

c.  John confessed dogmatically that he was not the Christ.  He did not deny that he was not the Christ.  He made it very clear that under no uncertain terms should anyone consider him to be the Messiah.


d.  The reason behind the delegation being sent from the leadership in Jerusalem is given by Luke in Lk 3:15, “Now while the people were in a state of expectation and all were wondering in their hearts about John, as to whether he was the Christ,…”
2.  “‘I am not the Christ.’”

a.  John’s testimony is quoted by the apostle John, who was probably an eyewitness to this event.

b.  John said that he was definitely not ‘the Christ’.  The word “Christ” is the Greek translation of the Hebrew word “Messiah” ( is the Greek translation of the Hebrew title in the LXX, Ps 2:2).  John was stating without question that he was not the Messiah.  John knew that Jesus was the Messiah, because in the next few days he will point Jesus out to his disciples that Jesus is the Lamb of God who takes away the sins of the world.

c.  The fact that the word CHRISTOS was a title can be seen by its use on the lips of Pilate in Mt 27:17, “So when the people gathered together, Pilate said to them, ‘Whom do you want me to release for you?  Barabbas, or Jesus who is called Christ?’”


d.  Gradually the title “Christ” transitioned to a part of the name of Jesus.  The transition to this sense is marked by certain passages in which  does not mean the Messiah in general, but a very definite Messiah, Jesus, who now is called Christ not as a title but as a name Mt 11:2; Acts 8:5; Rom 9:3, 5; 1 Cor 1:6, 13, 17; 9:12; 10:4, 16; 2 Cor 2:12; 4:4; Gal 1:7; 6:2; Eph 2:5; 3:17; 5:14; Phil 1:15; Col 1:7; 2:17; 2 Thes 3:5; 1 Tim 5:11; Heb 3:14; 9:28; 1 Pet 4:13; 2 Jn 9; Rev 20:4 and other passages.”


e.  “The pointed insistence in Jn 1:20; 3:28 that John was not the Messiah but had directed men to Jesus indicates that when the Fourth Gospel was written, probably late in the first century A.D., John’s movement still continued, especially in Asia Minor, and some of his followers were claiming that John was the promised messianic leader.”


f.  “The word ‘Messiah’ as a term denoting the coming eschatological son of David does not occur in the Old Testament.  (In Dan 9:25-26 the word lacks the definite article and simply means “an anointed one.”)  Yet by the time of Jesus’ birth, the term was widely used by Jews and had a fairly well defined meaning, so that both John the Baptist and Jesus could be asked, ‘Are you the Messiah?’ (cf. Mt 26:63; the question is implied by John’s answer in Jn 1:20 compared with verse 25).  The concept of the Messiah, though rooted in the Old Testament, took its New Testament form in the intertestamental period [400 B.C. – 50 A.D.].”


g.  Comparing the statement in our verse with the statement in Jn 1:8, we can see that “the Light” as a title for Jesus is equivalent to the title “the Christ.”
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